LES ERREURS EN TRADUCTIONS
ERREUR – plus grave ou plus systématique

FAUTE – moins grave ou non systématique

Typologie des erreurs en traduction
1. Traduction pédagogique (traduction scolaire)– une des méthodes d’acquisition d’une langue étrangère ou de contrôle de la cmopétence langagière acquise. Elle consiste à traduire des mots ou des constructions d’une langue dans une autre et à traduire sans aucun dictionnaire ni documentation un extrait court tiré le plus souvent d’une œuvre littéraire ou d’un article de presse. Il s’agit de <<la traduction d’un énoncé isolé, tronqué, coupé de la réalité d’une situation d’énonciation occulté>>
· ThÈme – traduction dans une langue étrangère

· Version - traduction dans une langue maternelle

2. TRAduction professionnelle – est un acte fonctionnel de communication entre les membres de deux cultures différentes.Les situation d’énonciation – celle de l’original et celle de la traduction – jouent un rôle primordial.
Traduction pédagogique - typologie des erreurs
	VERSION
	THÈME

	Les barbarismes – des écarts par rapport à la norme morphophonologique  et graphique
Les solécismes - des écarts par rapport à la norme morpho-syntaxique
	Non-sens, contresens,faux sens – les fautes sont les erreurs d’interprétation portant sur la signification  du texte

Fautes de français – portant sur la structuration terminale du signifiant-cible


Typologie chez Perrin (sans distinction entre le thème ou la version) :

a) fautes de ponctuation

b) fautes d’orthographe

c) fautes de vocabulaire (le faux sens, le contresens, le non-sens, les maladresses d’expression, les barbarismes)

d) fautes de grammaire

e) erreurs de méthode (omission, ajout, répétition, calque, niveau de langue)

Traduction professionnelle- typologie des erreurs
Typologie du point de vue des effets des erreurs.

Traditionnellement, les erreurs en traduction sont réparties en deux groupes : erreurs de langue et erreurs de transfert. Cette distinction est la plus répandue dans la théorie et la pratique traductologiques.
- Delisle définit la faute en traduction comme <<erreur de forme ou de fond commise par inadvertance ou ignorance mettant en cause des connaissances ou un usage linguistique fermement établi>>. Il regroupe les erreurs en traduction en :

1) Fautes de traduction

a) faux-amis 
b) faux sens – résulte d’une mauvaise appréciation du sens d’un mot ou d’énoncé dans un contexte donné
c) contresens  - faute consistant à attribuer à un mot ou à un groupe des mots  un sens erronné ou à trahir la pensée de l’auteur du texte de départ (TD)

d) non-sens – faute consistant à donner à un segment du TD une formulation  en LA totalement déprourvu de sens ou absurde
e) omission
f) ajout

g) paraphrase

h) traduction libre
2) Fautes de langue

a) Ambiguité <<faute consistant à construire en langue d’arrivée ‘un énoncé ou un segment linguistique pouvant faire l’objet de plusieurs interprétations sémantiques’>>
b) barbarisme <<faute de langue consistant à employer à l’encontre du bon usage et de façon non justifié un mot forgé ou déformé involontairement>>
c) charabia <<langage, style incompréhensible ou grossièrement incorrect>>
d) impropriété 
e) pléonasme <<consiste à employer consécutivement plusieurs mots exprimant la même idée lorsqu’un seul suffit et que l’autre est redondant>>
f) solécisme  <<faute de langue due à une construction syntaxique erronée, de formes par ailleurs existantes>>
g) zeugme - <<liaison, généralement abusive, qui coordonne ou juxtapose des termes ou des proposition  exigeant des constructions différentes>>
- Pisarska et Tomaszkiewicz regroupent les erreurs en tradutcion 

1) Erreurs de traduction

a) Interférénce – consiste à introduire dans le texte traduit des formes de la langue source
b) les erreurs d’incompréhension (le faux sens, le contresens, le non-sens)

c) les divergences concernant les informations pertinentes contenues dans le texte traduit par rapport à l’original

2) Erreurs de langue
a) la polysémie – quand un segment linguistique du texte a plusieurs interprétations sémantiques, alors que son équivalen original est monosémique
b) les barbarismes – les néologismes injustifiés  et incorrects du point de vue des règles de la langue cible
c) le charabia – un extrait du texte traduit qui est complètement incorrect, au point de ne plus avoir aucun sens
Sical III (Système canadien d’appréciation de la qualité linguistique) est utilisé par le Bureau de la traduction du Canada. Élaboré à l’original par Alexandre Covacs.

1) erreurs de langue

2) erreurs de transfert

Typologie du point de vue des sources  des erreurs

1. La classification des erreurs en traduction proposée par Gile :

a) les fautes de compréhension

b) les fautes et maladresses dans la restitution

2. Typologie des erreurs proposé par Hurtado Albir :
a) erreurs liées à la compréhension du texte  source (le contresens, le faux sens, le non-sens, l’addition, l’omission, les références extralinguistiques mal/non identifiées, la perte de sens, le niveau de langue inapproprié)
b) les erreurs liées à l’expression dans la langue cible (au niveau de : l’orthographe, la grammaire, les unités lexicales, le texte et le style)

3. Dans la typologie de Hejwowski on retrouve :

a) erreurs d’interprétation erronée 

b) erreurs de réalisation

c) les erreurs de traduction syntagmatique (traduction mot-à-mot, faux-amis, calques, emprunts injustifiés)

d) les erreurs maltraductionnelles (résultent de la non-application ou de l’application incorrecte de règles et/ou de procédés de traduction)

Typologie conçue pour une paire de langues

Ce sont les typologies que les auteurs conçoivent pour les besoins de la traduction d’une langue donnée dans une autre langue donnée.

1. Typologie d’erreurs en traduction du polonais en anglais de Dzierżanowska :

a) orthographe

b) formes et constructions grammaticales

c) ordre des mots dans la phrase

d) lexique

e) adéquation

2. Typologie de Karczewska – les erreurs en traduction du français en polonais :

a) erreurs de langue

b) erreurs de traduction

3. Typologie de Skibińska – erreurs en traduction du français en polonais :

a) erreurs de traduction

b) erreurs linguistiques

